MICHAEL JANSKY
ukazka prekladu z CJ do AJ

Clanek 1
Uvodni ustanoveni

Smluvni strany timto konstatuji, ze smluvni strany
jednaji o obchodni spolupraci (nebo jsou spolecnosti
[===] predavany
smlouvy). Vramci jednani o uzavieni smlouvy (a
v pfipad¢ uzavieni smlouvy i v ramci obchodniho styku)
budou spolec¢nosti [===] nutné poskytnuty

informace vramci jiZ uzaviené

- informace o vyrobcich [---], resp. technologii
lakovani a zpracovani vyrobkd, nebo

- informace o obchodnich partnerech [---], nebo

- informace o nabidkach cen a nabidkach dalSich
podminek spoluprace,

- jiné informace, které nejsou vefejn¢ dostupné a
které se tykaji know-how [---] nebo o zplsobu
jejiho fungovani.

Na zéklad¢ této skuteCnosti ucCastnici této dohody
sjednévaji  povinnost mlcenlivosti,

specifikovana nize v této smlouve.

kdyz tato je

Clinek 2
Piedmét dohody

2.1. Spole¢nost [===] se zavazuje od okamziku podpisu
této dohody dodrzovat plnou mlcenlivost a zajistit
naprosté utajeni o vSech skuteCnostech, o kterych se
v souvislosti s ¢innosti dle ¢l. 1 této dohody dozvi, a
které jsou dale vymezeny jako obchodni tajemstvi.
V této souvislosti se spole¢nost [===] zejména zavazuje:

a) nesdélit tfeti osobé zadné informace a idaje o
veskerych skutecnostech, které se spolecnost
[===] dozvi na zakladé¢ spoluprace s [---],

b) jakkoliv sama nevyuzivat tyto informace pro
sebe,

c) zajistit, aby uvedené udaje nebyly zptistupnény
tietim osobam.

Sdélit informace, na néz se vaze povinnost mlcenlivosti,
je Spolecnost opravnéna pouze tehdy, pokud tak [---]
pisemné svoli.

2.2. [---] timto oznacuje jako obchodni tajemstvi obecné
veskeré udaje a informace o své ¢innosti, které nejsou
vetfejn¢ znamé, a které preda [---] spolecnosti [===] pfi
uzavfieni této dohody nebo kdykoliv pozdé&ji.

ORIGINAL

Pozn.: Nazvy ucastnikd dohody jsou v zajmu
divérnosti nahrazeny symboly [---] ; [===

Section 1
Preamble

Whereas, the Contracting Parties hereby declare that
they are negotiating a business partnership (or [===] is
being provided information within the scope of a pre-
existing contract). As part of contract negotiations (and
as part of the resulting business relationship in the event
a contract is entered into), [===] shall be, by necessity,
provided with:

- information regarding the products of [---] or its
painting and product processing technology; or

- information regarding the business partners of
[---]; or

- information regarding the price offers and other
business terms and conditions of [---]; or

- other information not publicly available and
pertaining to the know-how of [---] or the
manner of its operation.

Now therefore, in view of this state of affairs, the
Participants to this Contract hereby agree to a binding
requirement of confidentiality as specified below in this
Contract.

Section 2
Subject of the Contract

2.1. [===] agrees to, starting with the moment of the
signing of this Contract, maintain full confidentiality and
ensure absolute secrecy of all information that it
becomes aware of in relation to the activities described
in Section 1 of this Contract, said information to be
secret.

considered a trade In this regard, [=—=

undertakes particularly to:

a) not disclose to any third parties any information
or data regarding any and all matters that [===]
becomes aware of in the course of its business
relations with [---];

b) not use such information for its own gain or
purposes;

¢) ensure that such information does not become
accessible to third parties.

Disclosure by [===] of information covered by this
Confidentiality Agreement is only allowed with the prior
written consent of [---].

2.2. [---] hereby designates as trade secrets all
information and data regarding its operations that is not
publicly known and that [---] discloses to [===] upon the
signing of this Contract or at any later date.
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